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ΤΟΥ ΦΡΑΓΚΙΣΚΟΥ ΠΟΡΤΟΥ ΣΤΟΝ ΑΙΣΧΥΛΟ 

Σε πρ6σφατο μελέτημά μου 1 προανήγγειλα την (έπικείμενη) �κ8οση 
σπου8αίου ύπομνήματος σε δλες τ!.ς τραγω8ίες τοu Αισχύλου, πού εϊχε έκ­
πονήσει δ μεγάλος Ρεθύμνιος φιλ6λογος Φραγκίσκος Π6ρτος (1511 - 1581) 2 
και σήμερα σώζεται στον κώ8ικα B.P.L. 180 της πανεπιστημιακΎ')ς βιβλιο­
θήκης τοu Λέιντεν. 3 Στο ύπ6μνημα αύτο περιλαμβάνονται καt πάμπολλεζ 
aιορθώσεις 4 στο κείμενο τοu Αισχύλου, άπο τtς δποΖες οί περισσότερες 
εΙναι &γνωστες. 5 

1. Βλ. ΉρακλΊj Έμμ. Καλλέργη, Φραγκίσκου Πόρτου, 'Υπόμνημα στον Αίσχύλο, 
Άριάδvη 2 {1984), σ. 70, �7. 

2. Συγκεντρωμένη τη βιβλιογραφία γιιΧ τη ζωΎ) και το έ:ργο του βλ. στη μελέτη 
τών Μ. Ί. Μα:νούσακα - Ν. J\ιΙ. Παναγιωτάχη, Ί-Ι φιλομετα:ρρυθμιστικΎJ 3ρα:στηριότητα 
τοϋ Φραγχ.ίσκου Πόρτου στη Μό3ενα χ.αι στη Φερράρα και ή 3ίΚ"η του άπο την Ίερ& 
'Εξέταση τΊjς Βενετίας {1536 - 1559), Θησαυρίσματα 18 {1981), σ. 8, σημ. 6. 

3. Βλ. περιγραφή του άπο τοuς R. Lachmann καl F. Ε. Granz στον Catalogus 
t1'anslationum e t commenιariorum: ll!ediae ral and Renaissance La tin Transla tions 
and Commentaries, τόμ. 2, Washing·ton 1971, σ. 10. Βλ. έπίσης J. Α. Gruys, T he 
Early Printed Editions ( 1518 - 1664) of Aesc hylus, Nieukoop Β. de Graaf 1981, 
σ. 340, σημ. ΠΙ, 3. Συμπληρωματικ& στΎ)ν περιγραφΎJ τών Lachmann και GΓanz και 
τ& σχετικ& μέ τη χρονολόγηση του κώ8ικα βλ. στου Καλλέργη, δ. π., σσ. 70 - 75. 

4. Το ύπόμνημα του Πόρτου, ποu περιλαμβάνει τις παραΜσεις του γι& τον Αίσχύ­
λο στο Πανεπιστήμιο τΊjς Γενέβης {βλ. Καλλέργη, δ. π., σσ. 72 - 73), είναι κυρίως έρμη­
νευτικό, &λλ& κατ& την 'Αναγέννηση ή κριτικΎ) τών κειμένων και ή έpμηνεία τους, 
t3ίως στο χωpο των Π,ανεπιστημίων, 8έν χωρίστηκαν ποτέ. Και έφόσον ή κριτικη των 
κειμένων βοηθουσε τοuς σπου8αστΕ:ς ν& προσεγγίσουν τ& άρχαία κείμενα στην πρώτη, 
αύθεντικη μορφή τους, ύπηpετοuσε -σε τελευταία άνάλυση- το ούμανιστικο έκπαι3ευτικο 
πρόγραμμα, ποu είχε ώς κύριο στόχο του την έπιστροψlj στlς «καθαρές» πηγές τΊjς 
σκέψης και τοu πολιτισμου. Βλ. σχετικ& Der Komnientω' in der Renaissance. Heraus­
gegeben von August Buck ιιηd Otto Herding. Kommission fίir Hnmanismnsfor­
schnng, Mitteilnng 11, σ. 16 και passim. 

5. οι γνωστές στοuς σημερινοuς έκΜτες του Αίσχύλου 3ιορθώσεις του Πόρτου 
δέν �χουν &ντληθεί &πο το χειρόγραφο τοu Λέιντεν, άλλα άπο marginalia σέ &ντίτυπα 
της �χ3οσης τοu Victorius. Τα. άντίτυπα αύτά, στα όποία �χουν καταχωριστεί και 3ιορ-
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Έπει3-Ιj στ-Ιjν ε:lσα.γωγ-/j τΊjς εχ.όοσης aεν συζητοuντα.ι οι γρα.φΕ:ς πού 
προτε[νει ό Πόρτος 1 η υιοθετει ά.πο τΊjν εκ3οση του Victorins2-μE: βάση 
την όπο[α. προχωρεϊ: στον ύπομνημα.τωμ6 του 3- εκρινα. σκ6πψ.ο 4 να άσχο­
ληθω μΕ: μερικΕ:ς ά.πο α.ύτΕ:ς σΕ: μια σεφα α.uτοτελών μελετημάτων. Στο πα.ρον 
μελέτημα. ό λ6γος eα στρα.φεϊ: γόpω ά.πο κριηχα κα.t έρμηνευτικα προβλή­
ματα. του 'Αγαμέμνονα, ποu θ[γει στο ύπ6μνημά: του ό Ρεθόμνιος φιλόλογος. 

Το πρωτο σημεϊ:ο ποu Θα μας ά.πασχολήσει εlνα.ι το έπίθετο aεξιφύλ­
λοvς του στ. 697. Π σφα.Θfτω ολη τη σχετιχΎ) στιχουργιχ·� ένότητα (στ. 694 -
98) ά.πο την έκδοση τοu Page (Όζφ6ρόης) : πολύανδροί τε φεράσπιδες 
κvναγο'ί/ κατ' ϊχνος πλατav aφωιτον/ κ έ λ σ α 11 τ a ς5 Σιμόεντος a/κτaς sπ' 
aεξιφύλλοvς/ δι' 'Έριν 6 αΣματ:όεσσαν. Το aεξιφvλλοvς ά.ποτελε'i: όιόρθωση 
-ά.πο τον Τρικλίνω- τΎjς γραφΎjς aξιφύλλοvς των κωόίκων. Ή όι6ρθωση 
α.ύτή, μολονότι όΕ:ν έγινε όμ6φωνα ά.ποόεκτη απο το1jς νεότερους φιλολό­
γους, υiοθετήθηκε στ[ς γνωστότερες τουλάχιστο ά:πο τtς σημερινΕ:ς έκόόσεις 
του Άγαμέμνονα. 7 Ό τόπος aεξιφύλλοvς ά.νήκει βέβαια στα «&παζ λε-

θώσεις τοu Aurat:us, βρίσκονται σ·ήμερα στο Μουσείο Victoria and Albert τοu Λον-. 
οίνου, στο Βρετανικο J\!Ιουσείο, στο Λέ�ντεν και στη Βοοληιανη Βιβλιοθήκη τΊjς Όξφόρ­
οης (Monique Mund- Dopchie, Histoire du texte d'Eschyle a la Renaissance: Mise 
au point preliπ.ιinaire, LΆntiquite Classique, τόμ. XLVI, 1977, σ. 176). "'Αν κρίνω 
άπο τα mar·ginalia στο ά.ντίτυπο τΊjς ΒοοληιανΎjς Βιβλιοθήκης τΊjς Όξφόροης (βλ. σχε­
τικα Gruys, ο. π., σ. 192, και Καλλέργη, ο. π., σ. 81, σημ. 3), οι οιορθώσεις τοu Πόρτου 
πού �χουν καταχωριστεί στα άντίτυπα αuτα πρέπει να άντιπροσωπεόουν ενα μικρο μόνο 
τμΊjμα των οιορθώσεων πού περιέχονται στον κώοικα τοu Λέιντεν. 

1. Κάτι τέτοιο οΕ:ν συνηθίζεται βέβαια σΕ: Ε:κ06σεις τοu ε'ίοους αuτου, άλλα στ·fιν 
περίπτωσή μας Θα �ταν και τελείως ά.Οόνατο, &.ν ληφθουν όπόψη ή μεγάλη �κταση του 
όπομνήματος (πάνω άπο 700 πυκνογραμμένες σελίοες) και ή πολυπλοκότητα πού παρου­
σιάζουν τα ζητήματα αuτά. Κατ' ά.νάγκη λοιπον στην είσαγωγη τΊjς �κοοσης συζητουν­
ται γενικότερα θέματα, δπως ·ή μέθοοος κα1. οι πηγΕ:ς του σχολιασμοu, ή σχέση του όπο­
μνήματος μΕ: τα άρχαία σχόλια, ή Ε:πίοραση τ-l)ς Ρητορικής του 'Ερμογένη κ.&. 

2. Περιγpαφη τΎjς �κοοσης αuτΊjς (του ετους 1557) βλ στου GI'U;ys, ο. π., σσ. 77 - 78. 
3. Βλ σχετικα Καλλέργη, ο. π., σ. 72 και 73, σημ. 2 . 
.ζι, Δεοομένου μάλιστα δτι ό Π6ρτος σπάνια αίτιολογεί νοηματικα η παλαιογpα­

φικα τ1.ς οιορθώσεις του. Συνήθως τ1.ς παραθέτει σιωπηpα η μαζt μΕ: τη σημείωση : sic 
puto legendum, sic scribendum χ.τ.δ. Είναι δμως πολύ πιθανο δτι στα μαθήματά 
του Θα συζητουσε οιεξοοικα τα προβλήματα τΊjς χειρόγραφης παράοοσης του κειμένου, 
Ε:πειοή, δπως Ί]οη τονίσαμε (βλ σ. 295, σημ. 4), ή· κριτικη των κειμένων κατείχε 
σπουοαία θέση στο οuμανιστικο Ε:κπαιοευτικο πρόγραμμα. 

5. Σόμφωνα μΕ: τη οιόρΘωση του Auratus. "Αλλοι Ε:κ06τες προτιμουν το κελσά-ιι­
των των κωο(κων (πού είναι ΚαL γραφη τΊjς εχοοσης του Victorius). 

6. Ό Page χα!. &λλοι Ε:κ06τες γράφουν το οuσιαστικο μΕ: κεφαλαίο, Ε:πειοη πιστεύ­
ουν δτι Ε:ο<°δ πρόκειται για τη θεα 'Έριοα. Για το ζήτημα αuτο βλ σ. 299, σημ. 4. 

7. 'Εννοώ κυp(ως τ1.ς Ε:κΟόσεις Λιψίας, Bude καί Όξφόροης. Άλλ& κα1. σΕ: &λλες 
Ε:κ06σεις, δπως τοu Wecklein, του Klausen καt του Paley, �χει γίνει οεκτη ή οιόρθωση 
του Τpικλινίου. 
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γ6μενα.η, γρα.μμα.τιχα. ομως εϊνα.ι &.π6λυτα. χα.νονιχ6ς, οπως οείχνει καl 
μια σειριΧ. &λλων έπιθέτων - πού ά.σφα.λώς ό Τρικλίνιος · Θα εϊχε ύπ6ψη 
του- με πρωτο συνθετιχο έπίσης το άέξω.1 'ΑλλιΧ. πα.ριΧ. την έτυμολογιχ-Υj 
χα.l νοημα.τιχη οια.φάνεια. τοu έπιθέτου, ποu όπωσοήποτε οεν οια.χρίνει το 
Μιφύλλοvς των χωοίχων2, ή φράση Σιμόεντος άκτaς έπ' άεξιφύλλους κα.l 
ή σχέση της με την έπ6μενη δι' lριν αίματόεσσαν εχουν οημιουργήσει ουσε­
πίλυτα. έρμηνευτικα. προβλήματα., &στε οεν είναι, πιστεύω, &σκοπη ή συζή­
τηση ποu ά.κολουθεί. 

(Ο Π6ρτος, μΕ: το όξu φιλολογικ6 του α.�σθητήριο, οιέγνωσε το έσφα.λ­
μένο τΊjς γρα.φΊjς των κωοίκων -ποu -ljτα.ν κα.l γpα.φη τΊjς εκοοσης Victo­
rius- άλλα οεν ά.ρκέστηκε στη οι6ρθωση τοu Τρικλινίου, ποu πιθα.ν6τα.τα. 

' ' ζ 3 '' ψ ' ' ' ' β' θ ' � ' Θ' τη γνωρι ε· εστρε ε την προσοχη του κα.ι στο συν ετικο του επι ετου 
οιορθώνοντα.ς τελικιΧ. σε aεξιφύλους. Το σχετικο με τη οι6ρθωσή του σχ6-
λιο εΙνα.ι το έξΊjς ( φ. 137Γ) : ϊσως άεξιφύλους : quae tribus auxerunt, 
id est quae (Jarias gentes et nationes accersi(Jerunt. Στη συνέχεια. γράφει: 
δι' lριν αίματόεσaαν : belli causa. Νομίζω δτι ή οι6ρθωση α.ύτή, σε συσχε­
τισμο μΕ: την έρμηνεία. του δι' lριν αίματόεσσαν (= λ6γιr τοu πολέμου), 
ά.ποοίοει το βαθύτερο ν6ημα. των στ. 697 - 98. 

"Ας έξετάσουμε ομως το ζήτημα. λεπτομερέστερα.. Θεωρώ καίρια. την 
έπ�σήμα.νση τοu Η. Keck: <(Die Wortfolge verlangt durchaus, dass 
wir lριν αίματόεσaαν mit άεξιφύλλους verbinden". 4 Πα.ριΧ. τlς οιαφορετι­
κΕ:ς ά.π6ψεις ποu εχουν &ς τώρα. ύποστηριχθεί,5 είναι πράγμα.τι πολU Ούσκολο 

1. Σύμφωνα μΕ: τό λεξικο Liddell - Scott, τα έπίθετα αύτα είναι τα έξΊjς : άεξ(­
βιος, άεξ(γυιος, dεξ(κακος, άεξ(κερως, άεξ(νοος, άεξίτοκος, άεξίτροφος καl. άεξ(φυτος. 

2. ΔΕ:ν άποκλείω δτι το άξίφvλλος μπορεί να εχει ώς πρώτο συνθετικό του το 
aγνvμι, δπως ύποστηρίζει στα σχόλιά του ό Α. W. Verrall (Αlσχύλου 'Αγαμέμνων. 
The 'Άgamemnon" of Aeschylus, Λον3ίνο 1904, σ. 90) , που 3ιατηpεί τη γpαφΊJ 
των κω8ίκων. Πάντως, το πρώτο pΊjμα που ερχεται στο νοϋ μας είναι άσφαλώς το 
aγω. Θεωρώ πολU πιθανο δτι καl ό Τρικλίνιος ύπέθεσε δτι πρώτο συνθετικο τοϋ έπι­
θέτου είναι αύτο το ρΊjμα. Έπει8Ίj λοιπον το άξιφύλλους ( ( αγω + φύλλον) 8Ε:ν Μηγε'ί 
σε κάποιο λογικο νόημα, 8ιόρθωσε σΕ: dεξιφύλλους. 

3. Για το δτι ό Πόρτος είχε ύπόψη του τα σχόλια τοϋ Τρικλινίου στον Αίσχύλο 
βλ. στοϋ Καλλέργη, 8. π., σσ. 77 - 78. 

4. Η. Keck, Erklarung des zweiten Stasimon in Aeschylos Agamemnon 
{V. 659 - 748), Zwanzigste Versammlung deutscher Philologen, Schulmanner und 
Orientalisten, Φραγκφούρτη 1861, σ. 99. 

5. Οί περισσότεpοι άπο τους σημερινους σχολιαστΕ:ς τοϋ •Αγαμέμνονα άποσυν-
8έουν νοηματικα το άεξιφύλλους άπο το έπόμενο δι' έριν αίματ6εσσαv. Θεωροϋν 8ηλα8Ίj 
το Σιμ6εvτος άκτaς επ· άεξιφύλλους άπλώς ώς παρένθετη ποιητικΊJ είκόνα. 'Έτσι, &λλοι 

- άπο αύτους συν8έουν το δι' έριν αίματ6εσσαν με το έννοούμενο στο στ. 694 ρΊjμα έπλευ­
σαν (δπως ό Schίitz) η lβαν (δπως ό Karsten), &λλοι μe το κέλσαν (δπως ot Denniston 
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να ά.γνοήσουμε την (περίοπτη) θέση του έπίμα.χου έπιθέτου στο τέλος 
του 697 στίχου. 'Έχω την α.'�σθηση 5τι ή Θέση α.ύτή, &σχετα. ά.πο τον έν�ε­
χόμενο λειτουργικό της ρ6λο στο μέτρο, 1 συνοέει συντα.κτικως πολδ στενα 
το έπίθετο μέ τον ά.μέσως έπόμενο εμπρόθετο προσοιορισμ6, που είναι συνε­
πώς προσοιορισμος τΊjς α.ίτίας. 2 

''Αν κορυφα.'i:οι σχολιαστές του Αtσχύλου -δπως ό Fraenkel, ό Mazon 
κα.l &λλοι- ά.ποφεύγουν έπιμελώς τη σύνοεση α.uτη είναι για.τι το aεξιφύλ­
λοvς, γρα.φη την όποία. θεωρουν ά.να.ντικα.τάστα.τη, όοηγε'i: &.να.γκα.'i:α. σέ μετά­
φραση του Σιμόε11τος dκτaς sπ' dεξιφύλλοvς δι' sριν αίματόεσσαν, που οέν 
μπορεί να γίνει εϋκολα. οεκτή : «στlς &κτές του Σιμόεντα. τlς πολύφυλλες 
ά.πο την α.ίματηρη �ριοαη. Τό νόημα. : Το α.Ιμα, που χύθηκε στlς μάχες, 

, , , , �· Σ , , ,, � λ �' , , , , , , ποτισε τις α.κτες του ιμοεντα., τις εκαμε οη α.οη γονιμες, και γι α.υτο το 
λόγο άπέκτησαν πλούσια βλάστηση. 'Έτσι τουλάχιστο έρμηνεόει τους στ. 
697 - 98 ό Γερμανος Wecklein, 3 που παραθέτει μάλιστα. καl σχετικο χωρίο 
&.πό τον (Οράτιο : quis non Latino sanguine pinguior campus.4 

Στ-Ιjν έρμηνεία. α.uτ-ΙJ του Wecklein θcΧ ε'�χαμε κα.ταρχην να παρατηρή­
σουμε δτι ή νοημα.τικη σχέση άνά.μεσα. στο dεξιφύλλοvς κα.l στον εμπρόθετο 
προσοιορισμο εlνα.ι όπωσοήποτε � μ μ ε  σ η. Τό αίματόεσσωι οηλαοη είναι 
α.uτό που μας κάνει νcΧ σκεφτουμε 5τι χύθηκε α.Ιμα, μέ τό όποίο ποτίστηκαν 
οί άκτές του Σιμόεντα.. Ό στίχος λοιπόν του (Ορατίου, που συσχετίζει & μ ε-

κα!. Page) κα!. &λλοι μΕ: το κελσάντων (δπως δ Fraenkel). Σύνοψη τών σχετικών συζη­
τήσεων βλ στη μν-ημειώ8η �κ8οση τοϋ Ed. FΓaenl{el, Aeschylus : Agamemnon, τόμ. 
2, Όξφόρ8η 1950, σσ. 333 - 334. 'Επίσης βλ. δσα πολό περιεκτικα γρά.φει δ Pierre 
J udet de la Combe στην �κ8οση τοϋ Κέντρου ΦιλολογικΊjς ,;Ερευνας τοϋ Πανεπιστη­
μίου ΠΙ της Lille, L' Agamemnon d' Eschyle. Le texte et ses interpretations, τόμ. 
8 (=Agameninon 2), 1982, σσ. 41 - 43. 

1. Για το ζήτημα αύτο βλ Ulrich von Wilamowitz - Mollendorff, Aeschy­
los: lnterpretationen, Βερολίνο 1914, σ. 196. 

2. Πβ. Η. Kecl\:, ο. π. 'Όσοι συν8έουν το δι' έριν αΕματ6εσσαν μΕ: το στ. 694 
(βλ σ. 297, σημ. 5) το έρμηνεύουν ώς πρ�σ8ιορισμο τοϋ σκοποϋ, δπως π.χ. ό Schnei­
dewin (πβ. Ρ. J. de la Con1be, ο. π., σ. 41). Τη σύν8εση αύτη κα1. τη συνακόλουθη 
έρμηνεία ά:πορρίπτουν τόσο.οι Denniston κα!. Page (Aeschylus : Agamenιnon, Όζφόρ8η 
1957, σ. 132), δσο κα!. δ Fraenkel (ο. π., σ. 333). 

3. Βλ τ·Ιjν �κaοση R. Wecklein - Ε. Ζωμαρί8ου, Αlσχύλου δράματα σφζόμενα 
καί dπολωλότων dποσπάσματα, τόμ. 3, εν ΛειψίCf 1910, σ. 113, δπου σημειώνεται : ((aε­
ξιφιJλλους (πολυφύλλους γενησομένας, κατηγορούμενον) δι' έριν α[ματόεσσωι : έκ τοϋ 
αΎματι πιανθέντος έ:Μφους θιΧ προέλθη &φθονος βλάστησιςη. Κα1. ό Γρηγόριος ΒερναρΜ­
κης, προφαν&ς έπηρεασμένος ά:πο τον Wecl\:lein, έρμηνεύει μΕ: το 'ί8ιο πνεϋμα γράφον­
τας (Λεξικον έρμηνευτικον κλπ., τεϋχ. 1 (�κ8. της «Βιβλιοθήκης τοϋ ''Ελληνος Φιλολό­
γου»), σ. 40) : ((dεξlφυλλοι aκταί: .. . ών τιΧ φύλλα ηύξήθησαν Βια την αίματηραν �ρι8α 
(ΒηλαΒη τιΧ Βέντρα ποτισθέντα ύπο τοϋ αlματος άνεπτύχθησαv και �γιvαν πολύφυλλα)». 

4. Carm. ΙΙ 1, 29. 
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σ α την εύφορία των κάμπων με το αΙμα των Λατίνων, οεν παρουσιάζει 
πλήρη νοηματικη &ντιστοιχία με το χωρίο του Αισχύλου. Πιστεύω εξάλλου 
π�ς οεν &ποτελεί άπλη σ�:ψπτωση ή &νυπαρξία &λλου χωρίου -πέρα &πο 
το συζητούμενο- στην &ρχαιοελληνικη λογοτεχνία, στο όποϊ:ο να. συνοέεται 
ή γονιμότητα του έΟάφους με το αΙμα ποu χύνεται στοuς πολεμικοuς &γω­
νες, 1 πράγμα ποu οείχνει δτι ή νοηματικη αύτη σύνοεση, μολονότι ποιητικη 
για. τα. οικά. μας αίσθητικα κριτήρια, πιθανότατα οΕ:ν ύπΥjρξε οίκεία στην &ρχαία 
έλληνικη σκέψη. 2 

Ώστόσο, ό Γερμα.νος φιλόλογος οιέκρινε κάτι πολU σημαντικό, δτι 
οηλαοη το δι' sριν αίματ6εσσαν πρέπει να συνοεθεϊ: με μια. &πο τlς &μέσως 
προηγούμενες λέξεις καl <5χι με το έννοούμενο στο στ. 694 ρΥjμα sπλευσαν, 
δπως ύποστηρίζουν &λλοι σχολιαστές. 3 Αύτο το &να.γνωρίζει καl δ Fraen­
kel, παριΧ το δτι ό 'ίοιος πpοτιμοc να. συνοέσει τον έμπρόθετο προσοιορισμο 
με το κελσάντων καl να. οώσει �τσι έρμηνεία τελείως οιαφορετική. 4 

'Έχω τη γνώμη δτι τα. πράγματα. άπλουστεύονται εξαιρετικά., έα.ν υίο­
θετήσουμε την όμολογουμένως εύφυέστατη οιόρθωση τοu Πόρτου καl συμ-, 

' ζ' ,, ,, ' ' �' ';' ' θ ' ''Ε ,, ψ φωνησουμε μα ι του οτι ((ερις αιματοεσσα» οεν ει ναι η εα ρις -απο η 
ποu ύποστηρίζει κυρίως δ Fraenkel5- &λλα. περίφραση της λέξης <<πόλεμος». 

1. 'Άν ύπΊjρχε &.λλο σχετικό χωρίο, eα το εΤχε έκμεταλλευτε'ϊ δ ικανότατος Weck­
lein, για να ένισχύσει την έρμηνεία του. Το μοναaικο χωρίο ποό θα μπορουσε 'ίσως να 
χρησιμεύσει στον Γερμο:νο φιλόλογο εΤναι δ στ. 587 (κατα την ιtκaοση του Pag·e) των 
Έπτa επι Θ1]βας, aηλο:aη τα λόγια ποό άποaίaονται &πο τον &γγελο στον Άμφιάραο : 
έγωγε μiν γή η}νδε πιανώ χθό·vα. Είναι δμως χαρακτηριστικο δτι το πιανώ έpμηνεύεται 
&πο τον Wecklein (δ. π., τόμ. 1, σσ. 416 - 417) μεταφορικά : ccπλουσίο:ν και ολβίαν και 
λοιπο'ϊς θησαυρο'ϊς ύπερήφανον και χλιaωσαν ποιήσω». 

2. 'Ίσως γι' αuτο το λόγο δ Fraenkel (δ. π., σ. 333) χαρακτηρίζει "grotesque" 
την έρμηνεία του \Vecklein, την δποία έξάλλου &ποκρούει �αι δ Klausen (πβ. Ρ. J. de 
la Combe, δ. π., σ. li1, σημ. 1). 

3. Βλ. σ. 297, σημ. 5. 
4. Ό Fraenkel θεωρε'ϊ το κελσάντω'/J -γραφη των κωaίκων, ποό υίοθετεί στην 

Ιtκaοσή του- γενικη κτητικ-� στο πλατaν η ί'χνος και &πο αuτην έξαρτiΧ το δι' έριν αίμα­
τόεσσαν (δ. π., σ: 332). 'Επίσης πιστεύει δτι το οuσιαστικο Ιtρις aηλώνει εaω τη γνω­
στη θεα τΊjς φιλονικίας. 'Η "Ερις, ποό στέκεται πίσ� &πο την άρπο:γη τΊjς 'Ελένης και 
δaηγεί στον. πόλεμο τοός 'Έλληνες και τοός Τρωες, aιευκολύνει έπίσης την &ποβίβαση 
του Πάρη και τΊjς 'Ελένης στην Τρωάaα (δ. π., σ. 334). Συνεπ-�ς στην έρμηνεία του αuτη 
ό Fraenkel, μεταφράζει τοός στ. 696 - 698 (κελσάντων ... δι' 'Έριν αίματόεσσαν) ώς 
έξΊjς : «έκείνων (aηλαaη του Πάρη καl τΊjς 'Ελένης) ποό εΤχαν &ποβιβαστε'ϊ . .. μe τη 
θέληση της αίματηρΊjς 'Έριaας» ("of those who had landed ... by the will of bloody 
Strifen). 

5. Βλ. την προηγούμενη σημείωση. Την &ποψη αύτη &πορρίπτει δ Ρ. J. de la 
Combe (δ. π., σ. 4:2). 
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"Ας οουμε την έρμηνεία ποu προκύπτει ά.πό την ά.ποοοχη τΊjς γραφΊjς 
aεξιφύλους. Ό χορός στό οεύτεpο στάσιμο τοu 'Αγαμέμνονα (στ. 681 -
809), ά.ναπολώντας τό ολο οράμα του τρωικου πολέμου, κάνει στην ά.ρχη 
λόγο για. την CΕλένη, ΠΟU ύπΎjρζε ή αιτία του κακου. Στην πρώτη λοιπόν 
στροφ-ΥJ ( στ. 681 - 98) λέει πώς, οταν ή cΕλένη έγκατέλειψε τό συζυγικό 
κοιτωνα ά.κολeυθώντας τόν Πάρη, έλλ·ηνικι:Χ πλοϊ:α �πλευσαν πρός την Τροία 
καταοιώκοντας τό (άφαντο) πλοϊ:ο των Μο έραστων. co χορός, ποu στό στ. 
694 εΙχε μιλήσει γιιΧ τό πλΎjθος των πολεμιστων ποu έπέβαιναν στα. έλληνικα. 
πλοϊ:α (πολύανδροι = πολλοt οντες 1), θέλησε έπίσης να τονίσει στη συνέ­
χεια οτι οι πολεμιστες αuτοt ά.νΊjκα:ν σε οιάφορα έλληνικα φύλα (varias 

gentes et nationes, οπως γράφει ό Πόρτος). CH έμπλοκ-Υj στόν πόλεμο 
τόσων φύλων, για. χάρη μιας γυναίκας, εΙνα:ι ποu θλίβει βαθιa τό χορό, καt 
αuτό, νομίζω, προσπιfθησε να έζάρει ό Αισχύλος, γιατl ά.ποκαλύπτει τό πρα­
γματικό μέγεθος τοu οράματος. Χα:ρα:κτ-�pισε λοιπόν τtς ά.κτες τοu Σιμό­
εντα aεξιφύλους, χαρακτηpισμός πού, μαζt με τό δι' sριν αίματόεσσαν, οίνει 
ά.σφαλως ενα νόημα . πολU λογικότερο ά.π' ο, τι τό aεξιφύλλους : ά.κτες ποu 
λόγ({J του πολέμου οέχθηκαν πολλα έλληνικα φύλα. 2 

Τό οτι ή οιόρθωση τοu Τρικλινίου οεν ικανοποιεϊ: ά.πόλυτα ά.ποοεικνύε:­
ται καt ά.πό τlς οιορθώσεις ποu �χουν προτα:θεϊ:, 3 ά.πό τtς όποϊ:ες πλησιέστε­
ρες στη γραφη τοu Πόρτου εΙναι του Η. L. Ahrens 4 καt τοu Ε. S. Hoernle:5 

«ώλεσιφύλους» κα:t «ά.κτάς α:Ιζε οε φυλα:» ά.ντίστοιχα:. Πρόκειται για οιορ­
θώσεις πού, μολονότι εlνα:ι παλα:ιογραφικα. άστήρικτες, έπισημα:ίνουν αuτο 
ποu Ί]οη εlχε έπισημάνει ό Πόρτος, οτι οηλα:ο-ΥJ β' συνθετικό τοu έπίμαχου 
έπιθέτου εΙναι τό «φuλον» καl οχι τό «φύλλον». 

Έζαιpετικa σημαντική, για τό θέμα πού μας ά.πασχολεϊ:, θεωρω την 
παρατήρηση τοu Ahrens,6 οτι τό aεξιφύλλους ε!ναι &.πtθανο να. χρησιμο­
ποιήθηκε &.πό τόν Αισχύλο, έπειο-Υj στόν 'Όμηρο, την κύρια πηγη των τραγι­
κων ποιητων για. θέματα πού �χουν σχέση με τόν τρωικό πόλεμο, οεν ύπάρ­
χει κανεtς ύπαινιγμός οτι οι &χτες τοu Σιμόεντα �ταν οασωμένες. Για. το 

1. Ed. Willig·er, Sprachliche Untersucl1.ungen zu den Komposita der griechi­
schen Dichter der 5. Jahrhunderts, Gottingen 1928, σ. 17. 

2. Γιvεται φανεpο δτι ή έpμηνεία πού 8ίvουμε στο dεξιφύλους Όπεpβαίνει τη στενη 
γpαμματιχή του σημασία. 

3. Βλ. σχετικcΧ. R. D. DaV\re, Repertory of Conjectu1·es on Aeschylus, Λέιν­
τεν 1965, σ. 97' δπου οι κυpι6τεpες &πο τις 8ιοpθώσεις στο dεξιφύλλους. 

4. Studien zum Agamemnon des Aeschylus, Philologus, suppl. 1, 1860, 
σ. 547. 

5. Πβ. Dawe, δ. π. 
6. ''Ο. π., σσ. 546 - 547. 
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λόγο αύτον ό Ahrens χαρακτηρίζει το aεξιφύλλοvς τελείως περιττο κοσμη­
τικο έπίθετο ( ((Θiη sehr mίissiges έπίθετον ornallS)) ). 

Αύτό, ύποθέτω, Θα ε1χε στο μυαλό του καl ό Πόρτος, οταν πρότεινε 
τη οιόρθωσή του, πού ά.ναμφίβολα έξομαλόνει το νόημα, ά.φήνοντας &λώβητο 
το μέτρο (&εξιφόλλους = &εξιφόλους), και είναι παλαιογραφικα λογικότατη. 

Είναι γεγονος οτι ό Πόρτος, παριΧ το οτι εχει προτείνει πολλΕ:ς και &ξιόλογες 
8ιορθώσεις στο αισχόλειο κείμενο του Victorius, οΕ:ν είναι γενικα τολμηρός, 
οπως οί νεότεροι φιλόλογοι, στlς οιορθώσεις καl &θετήσεις των γραφων της 
χειρόγραφης παράοοσης. 'Εξάλλου, &ς μη λησμονουμε 5τι κατιΧ την έποχη 
στην όποία εζησε (16ος αt.), παρα την παρουσία μεγάλων φιλολογικων &να­
·στημάτων, 1 ή φιλολογικη έπιστήμη εκανε τα πρ&τα της βήματα. 2 Δια­
τηρεί λοιπον ό Πόρτος πολλες γραφες πού ή νεότερη κριτικΊj εχει &ντικατα­
στήσει με &λλες. Αύτο όφεf.λετοcι καl στο οτι εχ.ει βαθια συνείοηση της ιοιαι­
τερότητας και τi;)ν προβλημάτων που παρουσιάζουν οί τραγωοίες του Αισχό­
λου, συνείοηση που τον κάνει να εϊνα:ι πολύ προσεκτικος καl έλάχιστα οογμα­
τικος στlς ά.πόψεις του. 3 

ΔιαπιστC:)νουμε πάντως οτι, &ν �χι πάντοτε, συχνα κατορθώνει νcΧ. έpμη­
νεόει πολυ πειστικι:Χ γρα:φες που εχουν &πορρίψει οί σόγχρονοι φιλόλογοι. 
Χαρακτηριστικό παράοειγμα:, με το όποίο θα &σχοληθω παρακάτω, &πο­
τελεί ή έρμηνεία: που οίνει στlς λέξεις ρυσaς κα:l δρώμενον τοu στ. 1408 τοu 
�Αγαμέμνονα, ά.πο τlς όποίες ·ή πρώτη εχει &ντικατα.σταθεϊ στις νεότερες 
έκΟόσεις ά.πο το r}vτaς 4 καl ή οεότερη ά.πο το δρόμενον η ορμενον. 5 Παρα­
θέτω ολη τη σχετιχ.η στιχ.ουpγικη ένότητα: (στ. 1407 - 8) ά.πο την εκοοση του 
Page : Tl κακό1J, ώ γύναι,/ χθονοτρεφiς εδανον 1'} ποτο1ι/ πασαμένα r]vτaς 
εξ άλος ορόμενον / τόδ' επέθοv θύος . . . 

οι παραπάνω στίχοι ά.ποτελουν τμΎjμα των λόγων του χopou (στ. 1407 -
11), που ά.πευθόνεται στην Κλυταιμνήστρα καl τη pωτiΧ. ποιό κακο βοτ&νι 
της γης η ποτο που βγαίνει &πο τη θάλασσα γεότηχε, &στε να. πα:pα:φpονή­
σ�ι καl να οιαπpάξει τον ά.ποτpόπαιο φόνο τοu 'Αγαμέμνονα, που θcΧ. εχει 
όλέθριες συνέπειες γι' αύτήν. 

1. 'Όπως Ίjτciν π.χ. ό Auι'atus, ό Robortello, ό Η. Stephanus, ό Canter, ό 
Casaubon κ.&. 

2. Πβ. Κ. Γιαννακόπουλος, 'Έλληνες λ6γιοι εlς η)ν Βενετίωι, μετάφρ. Χ. Πατρι-
νέλη, 'ΑθΊjναι 1965, σ. 139. 

3. Για τό φιλολογικό ήθος του Πόρτου βλ στου Καλλέργη, δ. π., σσ. 86 - 87. 
<'±. Ή aιόρθωση είναι του Stanley. 

5. Το πρώτο άποτελεί aι6ρθωση του Canter, ένώ τό aεύτεpο του Abresch. 
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Το evτaς άλος τών σημερινων έκ06σεων ε!ναι βέβαια 06κιμη �κφραση, 1 
&ν χ.α.1. το έπεΘετο μένει συνήθως &μετάφρα.στο, έφ6σον οηλι�νει μια α.ύτο­
ν6ητη ίοι6τητα. της Θάλα.crσα.ς. 

Ό Π6ρτος οέχεται τη γρα.φη evσaς του Victorius κα.t μεταφράζει 
(φ. 179Υ) : rιιgosi (ένν. maris), id est asperi; aspera maria Virgilius.2 
Νομίζω δτι ή &π6οοση του έπιθέτου μΕ: το rugosi (= ρυτιοωμένης) ε!να.ι πολό 
έπιτυχημένη, έπειοη φα.νερώνει μια συνηθισμένη (για τα έλληνικα τουλά­
χιστο πελάγη) ειχ.6να. της θάλασσας, που σπάνια ή έπιφάνειά της -είναι λεία, 
&στε να οικα.ιολογεϊτα.ι κα.1. ή χρήση του έπιθέτου asperi (= τρα.χιiΧς). 

Ή έρμηνεία. του Πόρτου, που ένωχύεται μΕ: τΊjν παράθεση παράλληλου 
χωρίου &πο τον Βιργίλιο, οείχνει δτι '�σως οΕ:ν ήταν άνα.γκcΔα. ή άντικατά­
στα.ση τΎjς γρα.φΎjς των χειρογράφων. Κα1. ε!να.ι τουλάχιστο ύπερβολικ6ς, 
για να μην πω &οικος, ό Frae_nkel, 5τα.ν γράφει : 3 «it seerns strange that 

a critic of Canter's acurnen was satisfied with rJvσaς)). 
'Αλλά, πρ1.ν άπο μένα, τ·Ιjν ύπεράσπωη τοu Canter -χ.α.1. έπομένως 

κα1. του Πόρτου- την εϊχε άναλάβει, κα1. μάλιστα μΕ: πολλΊj θέρμη, ό χ.αθη­
γητΊjς R. Υ. Tyrrell. ΣΕ: βιβλιοκριτιχ.6 του σημείωμα. για την Ε:κοοση τοϋ 
Αίσχύλου άπο τον Arthur Sidgwick 4 Ε:γραφε, μεταζι) άλλων, κα1. τα έζΎjς : 

«Further, \\Te do not see why in an edition which holds so closely 
by the Medicean φοιβος in C ho. 32 (well defended by Verrall) and 
§vσaς in Agani. 1408 should be replaced b y w ο r d s s ο c ο m­
rn ο η as φόβος and §υτaς. As regards the latter, why sh.oυld not Ae­

schylus call the sea "wΓinkled" as Tennyson does, especially when he 
has used the more daring figure of κυμάτων aνήριθμον γέλασμα in the 

Prometlιeus? Τ h e d i f f e r e η c e i η q u a η t i t y b e t w e e η 

ρ v τ a ς a η d ρ v σ a ς d ο e s η ο t a f f e c t t h e q u e s t i ο η, 
a s p ο η d e e b e i η g a d m i s s i b l e a s w e l l a s a t r ο c h

. 
e e, 

a η d t h e e p i t h e t i s f u 11 ο f p ο e t r yn. 

Για τη φράση ες άλος ορόμενον Ε:χουν γίνει έπίσης πολλΕ:ς συζητήσεις, 
πράγμα που οείχνει δτι, πα.ρα τη μετρική της άντιστοιχία. με το φρην επιμαί­
νεται του στ. 1427,6 το νόημά της ε!ναι προβληματικό. 

Φαίνεται πιθα.νο δτι στους στ. 1407 - 8 τα φάρμακα ποu προκαλοuv 

παραφροσύνη κατατάσσονται σΕ: Ούο κατηγορίες : σ' α.ύτιΧ που προέρχονται 

1. Πβ. π.χ. Τα άνάλογα r}υτοίς πόροις (Αισχ. Εύμ. 4:52) καt r}υτωv ύδάτωv (Σοφ. 

ο. κ. 1598). 

2. Αlνειάς VI 351. 
3. ''Ο. π., τόμ. 3, σ. 662. 

lι:. Βλ The Classical RePiew, τόμ. XIV, Λονο(νο 1900, σσ. 364: - 365. 

5. ''Ο. π., σ. 365. οι ύπογpαμμ(σεις στο κείμενο ε!ναι οικές μου. 
6. Πβ. Fraenkel, ο. π. 
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ά:πο τη γη και σ' αυτα πού προέρχονται απο τη θάλασσα.1 Ώστόσο, ύπάρ-
, "' \ ' 1 ψ κ \ \ ΚΙ 

\ ' \ �λ \ Ι χουν και σιαφορετικες απο εις. ατα τον ausen, το ουσιαστικο α ος πρε-
πει να νοηθε'i: με τη σ-ημασία τοϋ ύγροu γενικα στοιχείου : ((ffiari dicto 
pro aqua omnin.2 'Αλλα ή έρμηνεία αύτη όεν νομίζω Ότι ίκανοποιεί, έπειόη 
παραβλέπει την 5παρξη τοu έπιθέτου evτaς (άν φυσικα ε1ναι αύτος ό τύπος 
πού χρησιμοποίησε ό Αίσχύλος). Το ((ρυτος)) όεν σημαίνει μόνο τον ύγρό, 
&λλι:Χ. και αύτον ποlι ρέει, πού κινείται έπομένως. Γι' αύτο στα &ρχαία κεί..: 
μενα ή φράση ρυτον ϋδωρ χρησιμοποιείται σε &ντίθεση προς &νάλογες φρά­
σεις πού όηλώνουν &λλες κατηγορίες νεροu : στάσιμον vδωρ, πηκτον vδωρ, 
φρεατιαίον ϋδωρ. 3 

οι περισσότεροι &πο τούς σχολιαστες συμφωνοuν με την έρμηνεία πού 
δίνει ό Paley, οτι όηλαόΥ) ή θάλασσα &να.φέρεται <Sχι ώς πηγη τοu βλαβεροu 
φαρμάκου, &λλc'.: για νιl έπισημάνει το ε1δος του : το ύγρο όηλαόΊ] σε άντί­
θεση με το στερεο («liquid opposed to solidn). 4 'Αλλά, δπως παρατηρε'i: 
ό Fraenkel,5 μΕ: την έρμηνεία αύτΊj όΕ:ν φωτίζεται το νόημα τΎjς φράσης �στον 
έξ άλος ι3ρόμενον. Σύμφωνα μΕ: τη σημασία τοu έξ aλος ι3ρόμενον, σημειώ­
νει ό 'ίδιος, πρέπει να έννοήσουμε �να ποτο άποτελούμενο, τουλάχιστο έν μέρει, 
άπο θάλασσινο νερο. Τέτοιο Όμως ποτο εΙναι &γνωστο. Ό Fraenkel, πού 
νομίζει πώς αύτΊJ εΙναι ή πιθανότερη έρμηνεία, δΕ:ν μπόρεσε νιΧ βρεί καμιιΧ 
&ρχαία μαρτυρία δτι το Θαλασσινο νερο προκαλεί παραφροσύνη, ένω για το 
νερο τΊ)ς ξηρiΧ.ς ύπάρχουν σχετικες μcφτυρίες.6 Το πιθανότερο λοιπον ε!ναι 
δτι με τ-Υjν έπίμαχη φράση ύπονοείται κάποιο ύγρο πού παρασκευαζόταν 
άπο θαλάσσια φυτά. 'ΑλλCι. στ-Υjν περίπτωση αύτΊJ το ι3ρ6μενον είσάγει στο 
κείμενο μια &κυρολεξία, στΥjν όποία όΕ:ν θιΧ κατέφευγε γιdι κανένα λόγο 
ό Αίσχύλος, έφό&ον μάλιστα οί προγενέστεροf. του ποιητΕ:ς χρησιμοποιοuν 
το ((6ρνυμαιη προκειμένου γιιΧ ύλιχ.Ε:ς ούσίες, μόνο Όταν αύτες ξεπηόοuν 
&μεσα καl αύτούσιες απο κάπου. Παραδείγματα δπως των ύπο ποσσι κωJί­
σαλος wρνυτ' ('Ιλ. Γ 13), φλοξ iJJρτo θεεiου καωμέvοιο ('Ιλ. Θ 135), aφρος 
&π' αθανάτου χροΟς ΟJρνυτο ((f-Ισω Θεογ. 191.) κ.&. ·εΙναι πολU όιόακτιχιΧ για 
την περίπτωσή μας. 

1. Βλ. Wecklein - Ζωμαρίοου, δ. π., τ6μ. 3, σ. 175. 
2. Πβ. Fraenl{el, δ. π., σ. 663. 
3. Βλ. το λεξικο Liddell - Scott στη λέξη ρυτός, οπου οί σχεηκες παραπομπ€:ς 

στα κείμενα. 
4. Πβ. Fraenkel, δ. π. 

5. "Ο.π. 
6. Π.χ .. ό Παυσανίας (9, 8, 2} γράφει : Δ είκνυται δe έν Ποτνιατς καl φρέαρ· 

τaς δi ίππους τaς έπιχωρlους τοiί ifδατος πιοvσας τοvτου μαvήναι λέγουσιν. ΣχετικΊJ 
είναι και ή μαρτυρία τοu Διοοώpου (2, 14, 4) Εlναι γdρ έν αvτfί φασι λίμνην τετράγω­
νον ... το δ' ifδωρ ... οvκ δ.νόμοιον ο'ίνφ παλαιψ δύ1ιαμιν δ' lχει παράδοξο1ι· τον γdρ 
πιόντα φασl11 εlς μανίαν έμπίπτειν. Πβ. και 'Οβιδίου Μεταμ. XV 320 κ.έ. 
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'' Ασχετα ομως &πο την πραγματολογικη &νάλυση τΎjς φράσης πού μας 
&πα.σχολεϊ, παραμένει &ναπάντητο &πο τούς σχολιαστΕ:ς το έρώτημα : Γιατt 
δ Αισχολος να πεϊ οτι το ποτο ξ ε π ή ο η σ ε  (&παξ) &πο τη θάλασσα, ένω 
για το βοτάνι λέει οτι εΙναι χ θ ο ν  ο τ ρ ε φ έ ς, οηλαοη βοτάνι πού το τ ρ έ­
φ ε ι ή γη; Ή ελλειψη γραμματικΎjς άντιστοιχίας &νάμεσα στο ορόμενον 
τοu β1 μέλους της οιάζευξης και στο χθονοτρεφsς τοu α' μέλους 1 γίνεται 
σαφέστερη, εαν στούς στ. 1407 - 9 τοu 'Αγαμέμνονα &ντιπαραθέσουμε το 
γνωστο στίχο τοu 'Απολλωνίου Ροοίου (3, 509) : φάρμαχ' δσ' ήπειρός τε 
φ ύ ε ι και νι]χυτον ϋδωρ. 

'Απο τα. παραπάνω βγαίνει, πιστεοω, &βία.στα το συμπέρασμα οτι ή 
γρα.φΎ] ορόμενον, ποu είσήγαγε δ Canter στο κείμενο σε άντικατάσταση τοu 
δρώμενον των κωοίκων, οημωυργεϊ &κρως ουσεπίλυτα έρμηνευτικα. προβλή­
ματα.. Προσωπική μου γνώμη εΙναι οτι ή uπαρξή του οεν προσθέτει τίποτα 
στο ν6ημα, οεοομένου οτι ή προέλευση τοu ποτοu &πο τη θάλασσα οηλώνε­
τα.l θαυμάσια και με μ6νη τη φράση ποτον ες άλός. ΕΙναι άνάγκη λοιπον να 
έξεταστεϊ μήπως ή γραφη των κωοίκων παρέχει ικανοποιητικ6τερο ν6ημα. 

Ό Π6pτος -γιιΧ νcΧ έπανέλθω σ' αuτον- οεν θεωρεί uποπτο τον τόπο 
δρώμενον της εκοοσγ)ς Victorius, και συνόέοντάς τον συντακτικα με τις 
λέξεις τόδε θύος έpμηνει)ει (φ. 180Γ) : δρώμενον τόδε θύος επέθου : ho­
stiam istam, quam cernimus, immolasti; hoc est caedem istam patrasti. 
Καt συμπληρώνει : Productum in scenam suspicor corpus Agame­
ninonis. Πρόκειται για &ποψη πού τΎ]ν έπαναλαμβά.νει και σε &λλο σημείο 
τών σχολίων του. Συγκεκριμένα, για. το λΎjμμα Κείσαι δ' aράχνης sν ύφάσματι 
τψδ' (στ. 1492) σημειώνει (φ. 187ν): Jaces autem inrolutus isto amiculo. 
Hinc possumus aperte colligere corpus Aganiemnonis in scenam 
fιιisse productιι1n rel linteo rel aπiicιιlo f erali tectiιni; ϋφασμα aράχνης 
(JOCat rel linteum ( = σεντ6νι) rel amiculum (=ιμάτιο) pl'O_p ta tenui­
tatem.2 

Δεν εΙναι &νά.γκη να. τονίσω ιοιαίτερα τ·�ν ορθ6τητα τοu συμπεράσματος 
τοu Π6ρτου για τη μεταφορcΧ τΎjς σοροu τοu 'Αγαμέμνονα άπο το έσωτερικο 

1. Φαίνεται πως δ Blaydes άντιλ·�φθΊJΚε την άνωμαλία και γι' αότό πρότεινε τη 
8ιόρθωση του χθονοτρεφiς σε χθονατραφiς (Dawe, δ. π., σ. 116). Φυσικά, οι 8ικές μας 
άντιpρήσεις για το ι3ρ6μενον aεν στηρίζονται μόνο στη στενη γραμματικΊ] εξέταση του 
στ. 1408. 

2. Σημειώνω με την εύκαφία 8τι ή φράση αραχνης lv υφασματι τq)δ' έρμηνεύε­
ται άπο τούς περισσότερους σχολιαστες μεταφορικά, 8ηλα8η σε άναφοριΧ προς την Κλυ­
ταιμνήστρα (8πως άπό τον Weckleiή), η μεταφράζεται κατιΧ λέξη χωρtς περαιτέρω 
&νάλυση (δπως &πο τον Mazon). Ή έρμηνεία τοu Πόρτου 'ίσως ε!ναι πιο κοντιΧ στο νόημα 
του κειμένου. 
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τοU &ν.αχ.τ6pου στη σχ.ηνη - ·&σχετα άπΟ την άμφιλεy6μενη χρήση του εχκu­
χλήμα.τος χα.τα την έποχη τοu Αίσχύλου. 1 'Επισημαίνω μόνο οσα. γράφει ό 
Lesky :2 « . . .'Αμέσως &ντηχεί ή πονεμένη χρα.υγ·� τοu 'Αγαμέμνονα. 
Ένω ό χορός συζητii &κόμη χα.1. οιστάζει, &νοίγετα.ι ή μεγάλη χεντριχη πύλη, 
χαt ή Κλυταιμνήστρα. φαίνεται με τό φονιχο οπλο στο χέρι χ ο ν τ α  σ τ α.  
a ύ ο θ ύ μ α.  τ ά τ η  ςη. "Ας στα.θοuμε για λίγο στην είχόνα. α.ύτή. �Η Κλυ­
ταιμνήστρα. με τό ξίφος στό χέρι, ποο στάζει &χόμη α.!μα., με τα. Μο πτώ­
μα.τα. 3ίπλα. της (τοu 'Αγαμέμνονα. χ.α.1. της Κασσάνορα.ς) 3 &ρχίζει τον κυνικό 
μονόλογό τηG, (στ. 1371 - 98) χα.1. έξιστορεί τf.ς &να.τpιχια.στιχες λεπτομέ­
ρειες τΎjς οολοφονία.ς τοu συζύγου της. Ό :χ.ορος νιώθει βέβαια. συγκλονισμέ­
νος χα1. &πο τη οιήγηση τΎjς Κλυταιμνήστρας χαl -κυρίως- &πο το θέαμα. 
ποu &ντιχρίζει. ΕΙνα.ι έπομένως άπόλυτα. φυσιχο το νcΧ. πεί : «TL εΙνα.ι α.ύτο 
ποu σε όοήγησε στο φονιχ.ο π ο u β λ έ π ο υ μ ε μ π ρ ο σ τ ά μ α. ς ;)). 4 
'Η γρα.φ-f) λοιπον όρώμενον μiiς όοηγεί σε ενα νόημα. τοu στ. 1408 πολΟ λογικό, 
·ώστε νcΧ. οιχα.ιολογείτα.ι, νομίζω, ό Πόρτος ποu τη οια.τηρεί. Κα.l πρέπει έπί­
σης να. τονίσουμε οτι το σχετιχο σχόλιό του φωτίζει χ.α.ι το νόημα. τΎjς α.ίνι­
γμα.τιχΎjς φράσης τόδ� lπέθοv θύος, την όποία χ.ανε1.ς ώς τώρα. οεν κατόρ­
θωσε νι:Χ. έρμηνεύσει ίχ.α.νοποιητιχά. 5 

'Αλλά, προκειμένου γιcΧ. ποιητιχrΧ κείμενα., το νόημα. πρέπει να. συνεξε­
τάζεται μΕ: το μέτρο. ΕΙvα.ι λοιπον πpοφανΕ:ς 8τι το μετριχ.ο σ:χ.Ύjμα Π01J προ­
κύπτει μΕ: το όρώμενο11' οηλαοη ες άλος όρώμενον ( -υυυ-υ-)' οΕ:ν &ντα.πο­
χρίνετcη σΕ: χ.α.μιι:Χ &πο τ1.ς 32 γνωστΕ:ς. μορφΕ:ς του οο:χ.μίου (στον όποίο εΙνα.ι 

1. Βιβλιογραφία για το θέμα: αuτο βλ στου Albin Lesk;y, 'Ιστορία τής dρχαίας 

έλληιιικής λογοτεχν[ας, με:τάφρ. Άγα:π. Τσοπανάχη, Θεσσαλονίκη 1972 (β' �κa.), σ. 376, 
σημ. 1 .. Στη βιβλιογραφία πού παραθέτει δ Lesky πρέπει νιΧ προστεθε!: κα:ι ή έργα:σία: τοu 
Τάχη .Μουζενίaη, γραμμένη στα γερμανικά : Tal\is Musenides, Aeschylos uιid sein 
Theater, Βερολίνο 1937, σ. 51, οπου ύποστηρίζεται δτι ό Αίσχuλος χρησιμοποιουσε το 
έχχύχλημα: στις παραστάσεις των τραγωaιών του. 

2. "Ο. π., σ. 376. Βλ tπίσης οσα: γράφει δ 'Caιος στη μονογραφία του : Die griechi­
sche Tragodie, Stuttgart: Kroner 1984 (5η εχa.), σσ. 108 - 109. 

3. Ό Πόρτος aεν &ναφέρει οτι στ·fι σκηνη είχε μετα:φερθει κα:1. το πτ<7)μα: τ'tjς 
Κα:σσάνaρα:ς. Είναι πάντως έντυπωσια:κο οτι με βάση μόνο γλωσσικιΧ στοιχεϊα φτάνει 
σε συμπεράσματα: σύμφωνα: κα:f. με τη σύγχρονη ερΕ:υνα:. 

4. Βλ. δτι καf. δ έχχλησια:στικος ύμνωΟός, σε αίνο της Μ. Πα:ρα:σχευΎjς, φέρνοντας 
στο νοϋ του τη συγκλονιστικη είκόνα του σταυρωμένου Θεανθρώπου, &να:φωνεϊ : ΤΕ τό όρώ­

μεvον θέαμα, εκφρα:ση πού &πο μια &ποψη είναι &νά:λογη με το όρώμεvοv τόδε θύος. 

5. Βλ. τtς σχετικες συζητήσεις στου Fraenl{el (ο. π. ) , πού γράφει χαρακτηρι­
στικά : 'Ί have ηο real solution for these νvords. If th.ey are right as they stand, 
no one yet has ρrovided a satisfactory explanation". Ό Fraenkel νομίζει δτι είναι 
πολο π:ιθα:νο το θύος να εχει έaω την εννοια: τΎjς θυσίας (δπότε φυσικα δaηγούμα:στε 
στ·ην έρμηνεία: πού aίνει δ Πόρτος). 
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γραμμένοι οί στίχοι 1407 - 1 1).1 'Επιπλέον, καταστρέφεται ή άντιστοιχία με 
το Μχμιο τοu στ. 1427 (της α' άντιστροφης) φρην sπιμαίνεται, ( -υυ-υ-), 
πού εΙναι ομως έξασφαλισμένη με τη γραφη ορόμενον (-υυύυυ-). 2 

(Η μετρικη αύτη άνωμαλία εΙναι καταρχην άπαράaεκτη για κείμενο 
τοu Αίσχύλου, πού εΙναι γνωστο οτι χρησιμοποίησε τούς aοχμιακούς ρυθμούς 
με τη μεγαλύτερη συνέπεια. 3 'Όμως στΥjν περίπτωσή μας το πράγμα 'ίσως 
�χει την έξήγησή του. Σύμφωνα μΕ: οσα ύποστηρίξει ό Γερμανος Robert 
Bδhne σΕ: πρόσφατη μονογραφία του, οι στιχουργικΕ:ς ένότητες 1407 - 1 1  

καl 1426 - 3 1  aεν άνήκουν στον 'Αγαμέμνονα. Μετ& το θάνατο του Αίσχύ­
λου, κάποιος &λλος ποιητης (πιθανώς �νας άπο τούς γιούς του) η συνέθεσε έξυ­
παρχης τούς στίχους αύτούς καl τούς προσέθεσε, μαζl με &λλους, στον άρχικο 
κορμο της τραγωόίας η τούς μετέφερε στη θέση αύτη άπο &λλη τραγωόία 
του Αίσχύλου, �πειτα ομως άπο σχετικη έπεξεργασία. 4 

'Εαν τ& πράγματα �χουν �τσι, ό όιασκευαστης αuτος τοu 'Αγαμέμνονα 
θ& χρησιμοποίησε ad hoc το όρώμενον -πού έπομένως όΕ:ν άποτελεί άντι­
γραφικο σφάλμα κάποιου άπο τούς γραφείς κωόίκων- μη �χοντας συνεί­
όηση της μετρικης άνωμαλίας πού προέκυπτε, έπειόη εΙναι άπίθανο να γνώ­
ριζε τόσο καλά, οσο ό Αίσχύλος, τούς πολύπλοκους όοχμιακούς ρυθμούς . 

. 
'Απο Πjν &ποψη αύτή, εΙναι εύεξήγητες οι νοηματικΕ:ς όυσχέρειες πού όημιουρ­
γεί το ορόμενον του Canter, έφόσον όΕ:ν εΙναι ή αύθεντικη γραφη πού ύπηρχε 
στο κείμενο του όιασκευαστη. 

'Ανεξάρτητα ομως άπο την πολύ ένόιαφέρουσα &ποψη του Γερμανου 
έρευνητη, θα τολμουσα να προτείνω -&ν καl γνωρίζω πόσο εύαίσθητοι 
πρέπει να ε'ίμαστε στα ζητήματα της μετριχ.ης των άρχαίων ποιητικών 
κειμένων- την υιοθέτηση της γραφης όρώμε�•ον' έπειόη μΕ: αύτη βελτιώνε-

1. Για τ1.ς μορφΕ:ς αύτΕ:ς του aοχμίου κα1. τη συχνότητα μΕ: την όποία έμφανί­
ζονται βλ Ν. C. Conomis, The Dochmiacs of Greek Drama, Hern1es 92 (1964), σσ. 
23 - 50. Βλ έπίσης δσα πολύ κατατοπιστικα γράφει για τούς aοχμίους στον Αισχύλο ό 
Ρaιιl Maas, Textkritisches zu Aeschylus Ι και ΙΙ, Jahresberichte des philologischen 

Υ ereins zu Berlin, 41. Jahrgang (Βερολίνο 1915) , σσ. 234 - 237 και 312 - 314 &ντί­
στοιχα. 

2. Πβ. Fraenkel, δ. π., σ. 662. 

3. Πβ. Δημ. Δ. ΛυπουρλΊj, Άρχα{α έλληνικη μετρική, Θεσσαλονίκη 1977, σ. 89. 
4. Βλ Robert Bohne, Aeschylus correctιιs, Βέρνη και Μόναχο 1977, σ. 49 

και 63. Ό Γερμανος έρευνητής, έξετάζοντας τον Άγαμέμv01ια σΕ: σχέση και μΕ: τ1.ς &λλες 
τραγωaίες του Αtσχύλου και μΕ: βάση το λεξιλόγιο και τη aομή του, καταλήγει στο συμ­
πέρασμα δτι 580 - 612 στίχοι εΙναι νόθοι. 'Έτσι περιορίζει την �κταση του ποιήματος 
&πο τούς 1673 στούς 1061 - 1093 στίχους, δσους aηλαaη �χουν περίπου και τα Μο &λλα 
�ργα τΊjς τριλογίας &λλα και ot λοιπΕ:ς τραγωaίες του Αtσχύλου, άπο τtς όποίες καμια 
aεν φτάνει τούς 1100 στίχους. 



Κριτικά και έρμηνευτικά στον (('Αγαμέμνονα>) 30'ί 

ται αισθητα τό vόημα τοu στ. 1408. 'Εξάλλου, &ς μη λησμονοuμε 8τι ό 36-
;(μιος, �να άπο τα πιο πολόπλοκα άρχαία μέτρα, οΕ:ν ε!ναι άκόμη γνωστος σΕ: 
δλες τις μορφές του, έφόσον για. πολλοuς στίχους τpαγωοιών ποu θεωpοuν­
ται οοχμιακοι ή μετpικ·� άνάλυση ε!ναι η άΟύνα.τη η έξαιpετικα. ουσχερής.1 

1. Τελε(ως ένοεικτικ&: άναφέpω τούς στ. 915 τών Έπτa 8π/, Θή{Jας (δόμων μάλ' 

aχάεσσα), 1310 της Ά11τιγόνης (δεlλαιος fγώ, αlαί) και 983 τών Βακχών (ή σκόλοπος 

οψεται), γιά τούς δποίους βλ. άντίστοιχα : Wilamo\\τitz (ο. π., σ. 235), Conornis (ο. π., 

σ. 25 (no 13) ) και Λυπουρλη {δ. π., σ. 90). 




